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SEJM  
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

VI kadencja 
Prezes Rady Ministrów  

RM 10-147-08  
 
 
 Pan  
 Bronisław Komorowski 
 Marszałek Sejmu 
 Rzeczypospolitej Polskiej 
 
 
 
 

Na podstawie art. 118 ust. 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 
2 kwietnia 1997 r. przedstawiam Sejmowi Rzeczypospolitej Polskiej projekt 
ustawy 

 

- o ratyfikacji Umowy między 
Rzecząpospolitą Polską a Królestwem 
Marokańskim o przekazywaniu osób 
skazanych, podpisanej w Rabacie dnia 30 
czerwca 2008 r. 

 
W załączeniu przedstawiam także opinię dotyczącą zgodności 

proponowanych regulacji z prawem Unii Europejskiej. 

Ponadto uprzejmie informuję, że do prezentowania stanowiska Rządu w 
tej sprawie w toku prac parlamentarnych zostali upoważnieni Minister Spraw 
Zagranicznych i Minister Sprawiedliwości. 

 

 

(-) Donald Tusk 



  

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 30    czerwca 2008 r.    została podpisana w Rabacie Umowa między 

Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Marokańskim o przekazywaniu osób skazanych. 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 
oświadczam, że: 

została ona uznana za słuszną zarówno w całości,  jak i każde z postanowień w 
niej zawartych, 

-    jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

-    będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej 
Polskiej. 

Dano w Warszawie, dnia 

PREZES RADY MINISTRÓW 

 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

 

Projekt 

2008 r..

    9/05-BZ 



Projekt 

 

U S T A W A 

z dnia                        

 

 

o ratyfikacji Umowy między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Marokańskim  

o przekazywaniu osób skazanych, podpisanej w Rabacie  dnia 30 czerwca 2008 r. 

                                             

Art. 1. Wyraża się zgodę na dokonanie przez Prezydenta 

Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikacji Umowy między Rzecząpospolitą Polską 

a  Królestwem Marokańskim  o przekazywaniu osób skazanych, podpisanej 

w  Rabacie  dnia  30 czerwca 2008 r. 

           

Art. 2. Ustawa wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

09/02zb 



U Z A S A D N I E N I E 

 

Potrzeba zawarcia Umowy 

 Dotychczas w stosunkach między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem 

Marokańskim brak było formalno-prawnej podstawy do przekazywania osób skazanych 

celem odbycia kary w państwie ojczystym skazanego. W stosunkach prawnych z Marokiem 

obowiązuje Umowa między Polską Rzecząpospolitą Ludową a Królestwem Marokańskim  

o pomocy prawnej w sprawach cywilnych i karnych, sporządzona w Warszawie dnia 21 maja 

1979 r. (Dz. U. z 1983 r. Nr 14, poz. 69 i 70), jednakże nie reguluje ona kwestii 

przekazywania osób skazanych z terytorium jednego państwa do drugiego. 

 Zawarciem Umowy o przekazywaniu osób skazanych zainteresowane były obie 

Strony. Umowa, określając zasady wzajemnego przekazywania skazanych, tworzy formalno- 

-prawne podstawy do powrotu skazanych obywateli polskich do kraju. Wydaje się to 

szczególnie istotne z uwagi na trudne warunki odbywania kary pozbawienia wolności  

w  Królestwie  Marokańskim. 

Przekazywanie osób skazanych 

Umowa będzie miała zastosowanie do obywateli jednego państwa, którzy na 

terytorium drugiego państwa zostali skazani na karę pozbawienia wolności. Przekazanie ich 

do kraju ojczystego ma służyć ułatwieniu ich resocjalizacji. Istotną gwarancję praw 

skazanego przewiduje ust. 2 art. 2, który nakłada na państwo skazania obowiązek 

informowania odbywającego karę o treści Umowy, tak by mógł on podjąć decyzję  

o możliwości skorzystania z instytucji w niej uregulowanych. 

Warunki, których spełnienie jest niezbędne dla przekazania skazanego określa art. 3. 

Wprowadza on przede wszystkim zasadę podwójnej karalności czynu stanowiącego podstawę 

skazania (punkt 1) oraz zasadę zgody skazanego na przekazanie (punkt 4). Postanowienie art. 

3 pkt 5 przewiduje minimalny okres kary, jaki powinien pozostać skazanemu do odbycia, aby 

można było przekazać go do kraju ojczystego. Okres ten wynosi 9 miesięcy, z tym że  

w wyjątkowych wypadkach Strony mogą uzgodnić przekazanie również wtedy, gdy okres 

kary pozostałej do odbycia jest krótszy niż  9 miesięcy (zdanie 2 pkt. 5 art. 3). 

Artykuł 4 Umowy określa przyczyny odmowy przejęcia wykonania. Przyczyny te 

zostały podzielone na obligatoryjne, tj. takie, których zaistnienie bezwzględnie wyłącza 
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przekazanie skazanego. Do przyczyn takich należy dokonanie oceny przez państwo wezwane,  

że przekazanie naruszałoby porządek publiczny tego państwa, suwerenność lub 

bezpieczeństwo. Taka formuła pozwoli na odmowę przejęcia np. w wypadkach przestępstw 

politycznych czy skazania przez sąd szczególny. Obligatoryjną przesłanką odmowy jest także 

przedawnienie. 

Artykuł 4 ustęp 2 przewiduje natomiast fakultatywne przesłanki odmowy, tj. takie, 

których zaistnienie może stanowić podstawę odmowy przekazania. Należy do nich np. 

nieuregulowanie wobec państwa skazania przez skazanego zobowiązań finansowych 

wynikających ze skazania lub zaistnienie powagi rzeczy osądzonej (wniosek dotyczy skazania 

za czyny prawomocnie osądzone w państwie wykonania). 

Artykuły 5 –11 Umowy regulują kwestie proceduralne.  

Artykuł 5 określa tryb porozumiewania się. Wnioski winny pochodzić od ministra 

sprawiedliwości i być przekazywane ministrowi sprawiedliwości drugiej Strony.  

Przepisy art.6 – 7 normują formę wniosku i określają niezbędne załączniki. Wśród 

tych przepisów należy zwrócić uwagę na art. 7 ust. 1 lit. c,  który należy rozumieć w ten 

sposób, że niezbędne jest załączenie informacji dotyczących przepisów o możliwości  

warunkowego przedterminowego zwolnienia. 

Istotny z punktu widzenia praktycznego jest przepis art. 9 Umowy, który zwalnia 

wszystkie dokumenty przekazywane w ramach tej Umowy z obowiązku legalizacji. 

Artykuł 10 Umowy wprowadza obowiązek tłumaczenia dokumentów na język 

francuski. 

Zasady ponoszenia kosztów stosowania Umowy przewiduje art. 11. Zgodnie z tym 

przepisem koszty te ponosi państwo wykonania orzeczenia, z wyjątkiem kosztów powstałych 

wyłącznie na terytorium państwa skazania. Regulacja ta w pełni odpowiada normie zawartej 

w art. 17 Europejskiej konwencji o przekazywaniu osób skazanych z dnia 21 marca 1983 r., 

której Polska jest stroną od dnia 1 marca 1995 r. Ewentualne koszty związane  

z  przekazywaniem obywateli polskich do kraju nie pociągną za sobą istotnego obciążenia 

finansowego państwa. 

Dążenie do zbliżenia postanowień Umowy do standardów europejskich, związanych  

z instytucją przekazywania skazanych, doprowadziło do ustalenia skutków przekazania,  

w tym  zasad wykonywania kary po przejęciu (art. 12 – 17).  
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Art. 13 ust. 1 statuuje zasadę związania państwa wykonania ustaleniami stanu 

faktycznego oraz rodzajem i wymiarem kary, z zastrzeżeniem jednak ust. 2 tego artykułu. 

Przepis ust. 2 pozwala polskiemu sądowi na przekształcenie kary, tak aby jej rodzaj  

i wymiar odpowiadał polskiemu systemowi prawnemu. Niedopuszczalne jest jednak takie 

przekształcenie, w efekcie którego skazany znalazłby się w sytuacji mniej korzystnej od tej,  

w jakiej by się znajdował w państwie skazania. Przepis ten w istocie swojej stanowi przejęcie 

zasad wynikających z art.10 Europejskiej konwencji o przekazywaniu osób skazanych. 

W art. 13 ust. 3 wprowadzona została zasada, że wykonanie kary po przejęciu podlega 

przepisom państwa wykonania. Państwo skazania zachowuje jednak wyłączną jurysdykcję  

w zakresie zmiany orzeczenia (art.17).  

Gwarancją praw skazanego jest wprowadzenie zasady zaliczania na poczet kary  

w państwie wykonania okresu pozbawienia wolności skazanego w państwie skazania. 

Istotne znaczenie ma zapis art. 18, który przewiduje że Umowę stosuje się również do 

orzeczeń wydanych przed jej wejściem w życie.  

Art. 19 reguluje kwestię wymiany poglądów dotyczących stosowania umowy, spotkań 

ekspertów i  rozstrzygania sporów dotyczących interpretacji lub stosowania Umowy. 

Przepisy końcowe Umowy (art. 20 – 21) regulują problematykę tymczasowego 

stosowania Umowy, wejścia Umowy w życie i jej wypowiedzenia. Z uwagi na przedstawioną 

przez stronę marokańską informację o długotrwałej procedurze związanej z ratyfikacją 

Umowy, co potwierdza dotychczasowa praktyka w stosunkach polsko-marokańskich (np. od 

podpisania umów o popieraniu i wzajemnej ochronie inwestycji oraz o transporcie morskim 

do ich wejścia w życie upłynęło 5 lat, zaś w przypadku umowy o międzynarodowych 

przewozach drogowych okres ten wyniósł 15 lat), strony zdecydowały o wprowadzeniu 

zasady tymczasowego stosowania Umowy (możliwość taką przewiduje art. 25 Konwencji 

Wiedeńskiej z dnia 23 maja 1969 r. o prawie traktatów). Oznacza to więc, iż mimo braku 

ratyfikacji przez Strony, Umowa będzie mogła być stosowana już od chwili podpisania, co 

jest korzystne dla obywateli polskich odbywających karę pozbawienia wolności w Maroku.  

Obydwie strony bazowały w trakcie rokowań na tekście Europejskiej konwencji  

o przekazywaniu osób skazanych. Uznając, że tekst tej konwencji w języku polskim 

opublikowany w Dzienniku Ustaw stanowi oficjalne tłumaczenie konwencji z języka 

francuskiego, strona polska przejęła do tekstu umowy dwustronnej sformułowania zawarte  

w konwencji.  
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Skutki i tryb związania się Umową: 

W zakresie skutków prawnych Umowa umożliwi wprowadzenie procedury 

przekazywania skazanych do Polski z Królestwa Marokańskiego, jak i z Polski do Królestwa 

Marokańskiego.  

W związku z tym, że Umowa zawiera przepisy samowykonalne, nie będzie zachodziła 

konieczność dokonywania zmian prawa wewnętrznego, bowiem będzie mogła ona być 

stosowana bezpośrednio, mając pierwszeństwo przed ustawą z dnia 6 czerwca 1997 r. Kodeks 

postępowania karnego (art. 91 ustęp 1 i 2 Konstytucji RP z dnia 2 kwietnia 1997 r.). 

 Jeśli chodzi o skutki społeczne, Umowa przyczyni się do lepszej resocjalizacji 

skazanego przez zapewnienie mu odbywania kary w państwie ojczystym.  

Biorąc pod uwagę określone w Umowie warunki przekazywania (zwłaszcza 

minimalny okres kary pozostałej do odbycia) oraz czas trwania procedury przekazania, 

przepisy Umowy mogą w chwili obecnej znaleźć zastosowanie do dwóch (na sześciu) 

obywateli polskich odbywających karę pozbawiania wolności w Maroku. 

Umowa nie wywrze skutków gospodarczych i politycznych. 

Umowa podlega w Polsce ratyfikacji w trybie art. 89 ust. 1 pkt 2 i 5 Konstytucji RP  

i art. 12 ust. 2 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach międzynarodowych  

(Dz. U. Nr 39, poz. 443), bowiem dotyczy wolności, praw i obowiązków obywatelskich 

określonych w Konstytucji (art. 41, art. 42 i art. 52 Konstytucji) oraz spraw uregulowanych 

w ustawie – Kodeks postępowania karnego.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
09/03zb 



 
 
 
 

U M O W A 
 

 
MIĘDZY 

 

 RZECZĄPOSPOLITĄ POLSKĄ 
 

A  
 

KRÓLESTWEM MAROKAŃSKIM 
 
 

O PRZEKAZYWANIU OSÓB SKAZANYCH 
 

 
 
 
 

Rzeczpospolita Polska i Królestwo Marokańskie, zwane dalej 
„Stronami”, 
 
 
 
 dążąc do umocnienia i rozwoju przyjacielskich stosunków oraz 
współpracy między obydwoma państwami, a w szczególności do 
umocnienia ich współpracy prawnej, oraz 

 pragnąc umożliwić osobom skazanym odbywanie pozostałej kary 
pozbawienia wolności we własnym państwie w celu ułatwienia ich 
resocjalizacji, 

 
 
uzgodniły co następuje: 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 
 

 
 

ROZDZIAŁ I 
 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 
 

 
 

Artykuł 1 
 

DEFINICJE 
 

 
W rozumieniu niniejszej Umowy  
 
 

1. „Państwo skazania” oznacza państwo, w którym skazano osobę, która 
może być lub została przekazana, 
 

2. „Państwo wykonania” oznacza państwo, do którego skazany może być 
lub został przekazany w celu odbycia kary, 
 

3. „orzeczenie” oznacza jakąkolwiek decyzję sądową o skazaniu, 
 

4. „skazanie” oznacza jakąkolwiek karę lub środek polegający na 
pozbawieniu wolności orzeczone przez organ sądowy na czas określony 
lub nieokreślony za popełnienie przestępstwa, 
 

5. „skazany” oznacza osobę skazaną prawomocnie na terytorium jednej ze 
Stron. 
 
 
 

Artykuł 2 
 

ZASADY  
 

1. Skazany na terytorium jednej ze Stron może być, zgodnie z 
postanowieniami niniejszej Umowy, przekazany na terytorium drugiej 
Strony w celu odbycia w tym państwie orzeczonej kary. 

 

2. Państwo skazania powinno poinformować skazanego, w odniesieniu 
do którego może mieć zastosowanie niniejsza Umowa, o wynikającej z  

 



 

 

tej Umowy możliwości przekazania do własnego państwa w celu 
odbycia kary. 

 
 
 

Artykuł 3 
 

WARUNKI PRZEKAZANIA 
 
 

 Niniejsza Umowa ma zastosowanie, jeżeli spełnione są następujące 
warunki: 

  
1. działanie lub zaniechanie stanowiące podstawę skazania stanowi 

przestępstwo w rozumieniu prawa Państwa wykonania lub stanowiłoby 
przestępstwo, w wypadku popełnienia na jego terytorium, 
 

2. skazany jest obywatelem Państwa wykonania, 
 

3. orzeczenie jest prawomocne i wykonalne, 
 

4. skazany dobrowolnie i z pełną świadomością skutków prawnych 
wyraża zgodę na przekazanie; jeżeli skazany nie jest zdolny ze względu 
na wiek lub stan fizyczny lub psychiczny do wyrażenia zgody, wyraża 
ją jego przedstawiciel prawny, 
 

5. w chwili otrzymania wniosku o przekazanie okres kary pozostałej do 
odbycia wynosi co najmniej 9 miesięcy. W wyjątkowych wypadkach  
Strony mogą uzgodnić przekazanie również wtedy, gdy okres kary 
pozostałej do odbycia jest krótszy niż 9 miesięcy, 
 

6. Państwo skazania i Państwo wykonania wyrażają zgodę na przekazanie. 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 



 

 

Artykuł 4 

PRZYCZYNY ODMOWY 
 

1. Przekazanie skazanego nie nastąpi, jeżeli: 
 

a. Strona wezwana uzna, że przekazanie naruszałoby jej porządek 
publiczny, suwerenność lub bezpieczeństwo, 
 

b. nastąpiło przedawnienie według prawa Państwa wykonania. 
 
 

2.  Przekazanie skazanego może nie nastąpić, jeżeli: 
 

a.  skazany nie wywiązał się z obowiązku zapłaty grzywien, kar 
pieniężnych, odszkodowań, kosztów sądowych lub innych należności 
związanych ze skazaniem, 
 

b.  wniosek dotyczy skazania za czyny prawomocnie osądzone w 
Państwie wykonania, 
 
 

c. skazany jest również obywatelem Państwa skazania, 
 

d.  czyny będące podstawą skazania są ścigane w Państwie 
wykonania, 
 
 

e.  właściwy organ Państwa wykonania podejmie prawomocną 
decyzję o odstąpieniu od ścigania lub prawomocną decyzję o 
umorzeniu postępowania za te same czyny. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

Rozdział II 
 

POSTĘPOWANIE 
 

Artykuł 5 
 

TRYB POROZUMIEWANIA SIĘ 
 

1. Wnioski kieruje się przez ministra sprawiedliwości Strony wzywającej 
do ministra sprawiedliwości Strony wezwanej. Odpowiedzi powinny 
być przekazywane jak najszybciej w tym samym trybie. 
 

2. Strona wezwana powinna niezwłocznie zawiadomić Stronę wzywającą 
o wyrażeniu zgody na przekazanie lub jej odmowie. 
 
 

3. Odmowa przekazania wymaga uzasadnienia. 
 
 
 
 
 

Artykuł 6 
 

WNIOSKI O PRZEKAZANIE 
 
 

1. Wniosek o przekazanie może złożyć Państwo skazania lub Państwo 
wykonania. 
 

2. Wniosek sporządza się na piśmie. Zawiera on określenie tożsamości 
skazanego, jego obywatelstwa, miejsca zamieszkania oraz pobytu. 
 
 

3. Skazany lub jego przedstawiciel prawny może wystąpić z prośbą do 
jednej ze Stron o złożenie wniosku. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

Artykuł 7 
 

ZAŁĄCZANE DOKUMENTY 
 

1. Państwo wykonania, na poparcie swego wniosku lub w odpowiedzi na 
wniosek Państwa skazania, powinno mu przekazać następujące 
dokumenty: 
 

a. dokument lub oświadczenie stwierdzające, że skazany jest 
obywatelem tego państwa, 
 

b. treść przepisów prawnych Państwa wykonania, z których wynika, 
że działanie lub zaniechanie, stanowiące podstawę skazania w Państwie 
skazania stanowią przestępstwo w rozumieniu prawa Państwa 
wykonania lub stanowiłyby takie przestępstwo w wypadku popełnienia 
na jego terytorium, 
 

c. treść przepisów prawnych Państwa wykonania dotyczących 
warunków wykonania kary. 
 

2. Państwo skazania, na poparcie swego wniosku lub w odpowiedzi na 
wniosek Państwa wykonania, powinno mu przekazać następujące 
dokumenty: 
 

a. uwierzytelniony odpis orzeczenia wraz ze stwierdzeniem 
prawomocności i wykonalności oraz tekst przepisów prawnych, które 
zastosowano, 
 

b. informację określającą okres kary, datę rozpoczęcia jej 
wykonywania z uwzględnieniem ewentualnego aresztu tymczasowego i 
o wszelkich innych okolicznościach dotyczących wykonywania kary, 
 
 

c. oświadczenie odebrane przez właściwy organ zawierające zgodę 
skazanego lub jego przedstawiciela prawnego, 
 

d. wszelkie przydatne informacje o warunkach wykonywania kary w 
Państwie skazania. 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

3. Zarówno Państwo skazania jak i Państwo wykonania mogą żądać 
nadesłania dokumentów lub przydatnych informacji przed 
wystąpieniem z wnioskiem o przekazanie lub przed podjęciem decyzji 
o wyrażeniu zgody lub odmowie. 
 

4. Skazany powinien zostać poinformowany o przebiegu jego sprawy oraz 
o wszelkich decyzjach podjętych przez którąkolwiek ze Stron w 
zakresie wniosku o przekazanie. 
 
 
 

 
Artykuł 8 

 
INFORMACJE O WYKONYWANIU 

 
 
Państwo wykonania informuje Państwo skazania o wykonywaniu kary: 
 

1. gdy uzna karę za wykonaną, 
 

2. gdy skazany zbiegł przed wykonaniem kary, lub 
 

3. gdy Państwo skazania zażąda specjalnego sprawozdania. 
 
 
 
 

Artykuł 9 
 

ZWOLNIENIE OD LEGALIZACJI 
 
 
Dokumenty przekazywane w trybie niniejszej Umowy są zwolnione od 
legalizacji. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 

Artykuł 10 
 

JĘZYKI 

 
Wnioski oraz inne dokumenty przesyłane na podstawie niniejszej 
Umowy wymagają tłumaczenia na język francuski. 

 
 

 
Artykuł 11 

 
KONWÓJ I KOSZTY 

 
1. Państwo wykonania zapewnia konwój skazanego. 

 
2. Koszty przekazania, w tym konwoju, ponosi Państwo wykonania, 

chyba, że obie Strony uzgodnią inaczej. 
 
 

3. Koszty powstałe wyłącznie na terytorium Państwa skazania ponosi to 
państwo. 
 

4. Państwo wykonania może jednak podjąć działania mające na celu 
odzyskanie od skazanego wszystkich lub części kosztów związanych z 
jego przekazaniem. 

 
 
 

Rozdział III 
 

SKUTKI PRZEKAZANIA 
 
 

Artykuł 12 
 

SKUTKI DLA PAŃSTWA SKAZANIA 
 

1. Przejęcie skazanego przez organy Państwa wykonania powoduje 
zaprzestanie wykonywania kary w Państwie skazania. Jeżeli skazany po 
przekazaniu uchyla się od odbycia kary i opuszcza terytorium Państwa 
wykonania, Państwo skazania odzyskuje prawo do wykonania tej części 
kary, którą powinien on odbyć w Państwie wykonania. 

 
 



 
 

 
 

2. Państwo skazania nie może wykonać kary, jeżeli Państwo wykonania 
uzna ją za odbytą. 

 

 

Artykuł 13 

 
SKUTKI DLA PAŃSTWA WYKONANIA 

 
1. Z zastrzeżeniem ustępu 2, Państwo wykonania jest związane 

ustaleniami stanu faktycznego oraz rodzajem i wymiarem kary, 
zawartymi w orzeczeniu skazującym. 
 

2. Jeżeli wymiar kary jest niezgodny z ustawodawstwem Państwa 
wykonania, Państwo wykonania może dostosować karę do kary lub 
środka przewidzianego przez jego prawo za przestępstwo tego samego 
rodzaju. Kara lub środek powinny możliwie najbardziej odpowiadać 
swoim rodzajem karze wymierzonej w orzeczeniu do wykonania. Nie 
może ono zaostrzać kary wymierzonej w Państwie skazania, ze 
względu na rodzaj lub wymiar, ani przekraczać górnej granicy 
zagrożenia przewidzianej przez prawo Państwa wykonania. 
 

3. Z zastrzeżeniem artykułów 16 i 17 niniejszej Umowy do wykonania 
kary w Państwie wykonania stosuje się prawo tego państwa. Jedynie to 
państwo jest właściwe do podejmowania decyzji dotyczących 
warunków wykonywania kary. Państwo wykonania uwzględnia na 
poczet kary całkowity okres pozbawienia wolności skazanego w 
Państwie skazania. 
 
 

 
Artykuł 14 

 
SKUTKI PRZEKAZANIA DLA SKAZANEGO 

 
 

Skazany, który został przekazany zgodnie z postanowieniami niniejszej 
Umowy nie może być ponownie ścigany lub aresztowany w Państwie 
wykonania za przestępstwo, za które orzeczono karę w Państwie 
skazania, stanowiące podstawę przekazania. 
 
 
 



 
 
 
 

Artykuł 15 
 

ZAKOŃCZENIE WYKONYWANIA KARY 
 

1. Państwo skazania niezwłocznie zawiadamia Państwo wykonania o 
wszelkich decyzjach lub środkach podjętych na jego terytorium i 
kończących wykonywanie kary. 
 

2. Państwo wykonania powinno zaprzestać wykonywania kary 
niezwłocznie po zawiadomieniu go przez Państwo skazania o wydaniu 
orzeczenia pozbawiającego karę wykonalności. 
 
 
 

Artykuł 16 
 

UŁASKAWIENIE, AMNESTIA I ZAMIANA KARY 
 
Każda ze Stron może zastosować ułaskawienie, amnestię lub zamienić 
karę na inną, zgodnie ze swoją konstytucją lub innymi przepisami. 
 
 
 

Artykuł 17 
 

ZMIANA ORZECZENIA 
 
Państwo skazania jest wyłącznie właściwe w przedmiocie 
dopuszczalności postępowania zmierzającego do zmiany orzeczenia. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

ROZDZIAŁ IV 
 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 
 
 
 

Artykuł 18 
 

ZAKRES CZASOWY 
 
 
Niniejsza Umowa ma zastosowanie do wykonywania orzeczeń 
wydanych zarówno przed jak i po jej wejściu w życie. 

 
 
 

Artykuł 19 
 
WYMIANA POGLĄDÓW, KONSULTACJE I ROZTRZYGANIE 

SPORÓW 
 

1. Jeżeli obie Strony uznają to za celowe mogą dokonać wymiany 
poglądów dotyczących stosowania niniejszej Umowy. Mogą one 
również wnosić o przeprowadzenie spotkania ekspertów 
reprezentujących ministerstwa sprawiedliwości obu Stron. 

 
2. Spory dotyczące interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy będą 

rozstrzygane w drodze rokowań między obydwoma Stronami. 
 
 

 
Artykuł 20 

 
STOSOWANIE TYMCZASOWE I WEJŚCIE W ŻYCIE 

 
1. Niniejsza Umowa będzie stosowana tymczasowo od chwili jej 

podpisania. 
 

2. Niniejsza Umowa wejdzie w życie w chwili otrzymania ostatniej 
notyfikacji o zakończeniu procedury przewidzianej przez konstytucję 
każdej ze Stron. 
 
 



 
 
 
 

3. Niniejsza Umowa zawarta jest na czas nieokreślony. 
 
 

Artykuł 21 
 

WYPOWIEDZENIE 
 

1. Każda ze Stron może w każdej chwili wypowiedzieć niniejszą Umowę 
w drodze notyfikacji drugiej Stronie. 
 

2. Wypowiedzenie wywołuje skutki po upływie trzech miesięcy od daty 
otrzymania notyfikacji. 
 

3. Jednakże niniejsza Umowa będzie nadal stosowana do wykonywania 
kar osób przekazanych zgodnie z tą Umową zanim wypowiedzenie 
wywoła skutki. 
 
 
 
 
 
 
 
Na dowód czego pełnomocnicy obu Stron, właściwie do tego 
upoważnieni, podpisali niniejszą Umowę. 
 
 
Sporządzono w ........................... dnia .............. w dwóch 
egzemplarzach, każdy w językach polskim, arabskim i francuskim, przy 
czym każdy tekst jest jednakowo autentyczny. 
 
W razie rozbieżności przy ich interpretacji tekst francuski uważany 
będzie za rozstrzygający. 
 
 
 
 
W imieniu                                                       W imieniu 
Rzeczypospolitej Polskiej                               Królestwa Marokańskiego 
    
 
 

 
09/04zb 
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. \L i  : t i r : :  c l t  l l i  p r : t rn l , :  Cor t le l i ron .

"1 ' l - ta t  de  condamnat i r tn "  dds igne l 'E ta l  oLr  a  e te  condan lnee Ia  pe ts lnn t
qur 1tc:Lri  €tre iransfet r-e ou I 'a dqa i te,

'  I 'E ta t  d 'e recu t ion"  des igne I 'D ta t  vers  leque 1  1e  condanrn€ peu i  e t r . '
t rans fer .e  oLr  a  de l i  e te  t ranJ f i re  a f iD  d 'y '  sub i r  sa  coud: i | t t ra t  jOn:

3)  ' Jugement "  dds igne une dec is ion de .1ustr ce prononQani Ltt te
co i  id arlr- ial ion l

"C ondar lna t  jon"  dds igne tou te  pe ine  ou  r resure  p t i va t i ve  de  L iber te
prononcee par une autori td judiciaire pol lr  une durde l i rnit6e ou
indetern-r inee. en raison d'une rnfract ion penale.

5) " Condarnne" ddsigne
ccndaurnation defi  nitr  ve

toute personne a"vant
sur  l (  ter r i lo l rc  de I  ur te  r 'u

Article 2

PR-INC]TPES

fai t  1'obj et d'uue
de I 'autre Pari ie .

1 ) Le cr-,ndar-rrnd sur 1e terrrtoire d'une Partie peut, confortneirte ni aul
disposit ions de 1:r pr esente Convention, €ire transieri vers le teirrtoire
de l 'auiie Palt ie por-u v subir la condamnation qui lui a ete infl igee.

II fout coLrianrne auquel la prdsente Coulrntion peut s'appLiquer cicrl
i t r  e  in fomre paL 1 'Etar  de condanrnat ion de la  poss ib i l i te  qu i  i l i  es t
accoldde oar. la presente Conventiott d'3tt 'e i ialsiele ' , er s son pe\ i F,rt lr '
su Lr r l  sa pe ine.
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La ; , ' r ' ese l ie  L 'c rn ' ,  en l io l  se l i l  i l l se  e r l  c r :u \  re  a l r \  .L rn ! l r t i c , l .  s i i ran ic : :

l l  I  ac ie  ou  o . r i ss ion  c lu i  on t  dor .ne  l ie , - r  a  l :L  conc : r r . r ,a i io : r  dor . ,  e r t
ccns t i tue r -u  e  in l l ac t ion  l te i ta ie  au  r .g i i l c  du  d r - , i i c je  I 'F i . t . .  de r : ru l ion
Ou a leV iaren i  en  conSt l tue f  L I te  s ' i l s  Surven i t ia i t l  5u t  _ . r ) l r  ta r r  lu l rc :

I  )  le condamne cioit  etre un ressort issalt t  de I ' l l tat d'el lecu1rot.t .

le  juaerneut  do i t  6 t re  dd f ln i t i f  e t  execuro i r .e ;

Ie condanrni,  rrolorr. t . : i r-erlenl et d' .a!t t  l_. lei ; tetrtet-n !  ( 'scienl des
consequences  ju r id iques  qu i  e .  ddcou len t  do i t  donne|  son .onser ten ' len t
au t i 'ansfdrerlent,
si  le condarnnd, en raison de son dge ou de son dtat physiqrL e ou mental,
est incapable d'exprimer son consentement, sou reprdsentrnt 16gal doit
consentir a son transfdrement,

-< ) la durde de condamr-ial ion que le conda'rnd a encore ir  subir doit  €tr.e au
rnoins de neuf mois ir  la date de rdception de la dernande de
transfdrerlent.
Dans des cas excepllon:rels, les deux part ies peuvent conrrenir d,un
tra'sfdreirent 'r€rne si le rei iquat de 1a peine est inferieur a neuf raois.

(r)  I 'Lat d.-  ql , r r , - lanl , i l ic- , rr  u i  i 'Eiat  d 'er. . jcur jc,n c loi i  crr t  et l t  e l ' i i rc i , . . l  s ' l r  l r
t ransfdlernent.

Art ic le  4

J\{OTTFS DE REFIIS

l) Le trar-rs fet-em e:-i l  d'un condar.nne n'aura Lras l ieu sr :

a. la Pari ie I  equise coi isir ier.e c' .1'un tr-a'sfere'te.t  pt,r lerait  pr.eludic: a
sLrt l  ordre publ ic. i  sr souYerair.rete ou a sa sdcui.t te.

la  p lescr ip t io i t  es t  rcqu is r : , j  au ' , , i s  la  jo i  de  I  E ia t  d  e . . . r , - ! , t ,on
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: t l l l j i ' r l a n l i n : 1 - r ' t ) n  c o i t L t . , . [ 1 l t e  j ] e , t i  n a  i t a : : 1 \ ' L r i I  
l l i l  - i

a .

D .

i r  corral1t l l t - ra le
, t  r t le r l r . r  i i  t  s.  f l .a is
: , , ndan rn r t i on .

des  i l l l e r ,des .  p t l r - ' l l t es  f i  t l : ' ' ' ' l t i t  - : '

lutres sol l l l l les i l tTdrenl3!  : l  - \3
:  esl  f i : : :  :1cr lu tn;

i ud i c i a i l es  ou

la condamnatroir clui rnoti , , ,e la ceirande est fondd. suL des lhits qur

| 1rr fair I  objet d,un jugen,ent cief init i f  da's I 'Eiat d'exicutioir.

le condamne a 6galer- leLrt  ia r-rar ic,nal i td r le I 'Etat  dc condi l l l l lat ton:

les iaits qui oni rnotir . ,d ia condanurarion font I 'ob-jet L1: po,"tt : :ui tes
dans I 'E ta t  d 'exdcu ion ;

l 'autori td coulpetente dans I 'Etat d'exe,,ui ion prend une ddcision
tlei lni t i" ,e de ne pas ensager de poursuites ou decide ddfinit iven-reri t  de

lnettfe f in i  des poursuites exercees aup3ravant pour les mOrnes faits.

CHAPITRE II - PROCEDURE

Article 5

.  \ .OIES Dtr  CO}NMUNiCATIOi \

i )Les deLrandes doi l 'ent €rle adr.esstles par 1e \4inistLe de la iust ice de

IFiai iequerant au Nlinistre de 1a Justi ;e dr '  l 'Etat requis. Les rf i lonses

-c.1ri  i ranslr i ises oa| la n€me Voie dans les n1ei l leurs delr is.

- )  La Part ie reqr: ise ioit  rnfbnrrer la Part ie requitante dans ies plus

L'r 'eis delais de se ddcisian d'accepiar or-t  de refuset la derr iar,de de

Ila r r s fit eutettt.

I  i  Une c i - j c is ion  de  r  e f , rs  do i i  i t re  n ro t i \  ee .
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I  )  La  denr :uc1e de  t r . : ins le len ten t  peL l t  e t fe  p rJs l t tee  par  I  I i ta t
d ' . ' recu t j t ' i r  tu  par  l  E ta t  de  c , r r l t lan tna i ion

2;  Toute  c lenrande do l t  € t le  io r r lu lde  par  ecr i t .  F , l le  ind i r lue  I ' i den t i td
du condat . tLne,  se  na t ic , rna l i td .  son  dout ic i le  e t  sLar l  L ieu  de  r i s rdeLrce .

3 ) Le condanrne ou sorl  r 'epr '6scntirnt ldgal peuverrt prescnter ruprir
d'une des Pa.rt ies 1a derrrande de transfdreri tent .

Ar t i c le  7

PIECES A L 'APPUI

1) L'Etst d'execution doit fournir les documents suivants sort a 1'appui Ce
sa dernande, soit  en repouse d la demande for^mulee par l 'Etat de
condann ation:

un docurlent ou une declarat ion indiquant que le conciamnd a 1a
' .  r : . r  : . ' i . ' :  J .  ,  - ' t  I r r t

b .  une cop ie  des  d ispos i t ions  l6ea ies  de  I 'E ta t  d 'ex icu t io r r  desque i les  i1
risulte que l 'acte ou of ir iss!on qui ont dorr lr :  i ieu i  ia condamnaiion
dans l 'Etai de condarnnation ccrnsti tuei- i t  une infr.act ion penale au legald
Cu d to i t  c le  l  E ta t  d 'exdcu i io r  ru  en  cLrns t i tuera i t  une s ' i l s  sun ,ena ien t
sur s clt  iar fr iolre:

c .  L lne  cop ie  c les  d rspro3 i l ; s t - r t  leEa les  c l :  l  L . ta r  c l 'e recu l ia rn  re ia i i \ ,e  au \
nr.. l  cl  el i i r  s C'erdcutiolr des sancl ion s.

L'Etat de c olr d anri tat iott  doi i  f l rurnif  les docunrerLts :  r .r ir  ;nts soir ,L
I appi i i  Ce s:r clerr ieni l : .  soit  er '  t- , i .pi 'use ; 1a d:ut;ni ie ior l ,uiet '  Fra! 1'El?i
d 'execu* . t i r lL .

r)

' ' ' . j : ' . - , . ' . ' ' : :

i
I
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, . r ! , : l l r i - r , 1 .  t . . , e i  . i L l S s i a ' r r 1  r ,  "  a r t i i r : .  .
q  . ' t .  r t r l  . .  .  l q  I  '  . ' i .

i i u ' - ] r , . :a i iou  de  ia  duree  c le  la  ro i , i ranr r . ta t i  )1 .  le  d iou t  ce  t i  sxnc t ro r . )
p t . l \  a t r ' \ ,e  de  l ibe i re  co l tp ie  tenu de  la  de ten t ion  p te \  en l i \ ,e  e \ ,e t l iL leL l3  : i
l r l r r r l ro i rna l l l  tou l  aL l t re  ec te  a f fecLant  ie r i cu t ion  c le  la  co ] l t la l ] t l - ]a t io | :

une Ceclarat ior- i  recuei l l ie pat t i l te aulor j le cotxp€tente cDt i : i la lani  l i '
consentenrent du conciar.nne ou de son representanl  legai .

trrule inlbrr i tat i trn ut i le sur les rtro, ial i te's de lericutrc'n de l :r  sancrl , .r .
darrs l 'Etrt  de condamnati i .n.

3) L'Etat cle condamnation et I 'Etat d'execution peuvent, I 'un et l 'autre,
cieinander d, recevoir tout document ou toute infomation ndcessaires
avant de presenter une demande de transfdretnent ou de Drendre la
ddcision d'accepter ou de refuser le transfdrement.

41Le condarnne doit etre infonnd de i 'dvolut ion de son dossier. ainsi
de toute decision prise par l 'une des deux Parl ies au sujet
i lansi irerrenl.

rNFOR\'lATIO}JS

Ar f  i c le  8

CONCE,RNANT L'EXECUTION

L- Etl i  d'e.r icut ion lburni la des init- , ;r lat ions a l 'Etar Ce concial,nai ior.r
rc r l cer t^ ran t  I 'e rdcu t ion  de  ia  condarnnat ion .

l)  l trLsCu'i l  crrnsiddre lenl ir"Lee I 'executior-r, , le ia co ndantr.rat ion:

I  i  : : i  i r  condar-nni  s 'evade evat l t  que l 'e: iecl t jotr  de la ctrnd:rui . i r i  io i r  r . :
so i t  t e t ' t t l t nee '

d i i

. l  ,  s i  r  Lrtat  de condam:.r : t i i ,n l r r i  t l r r r : r l rde r . r i t  r . . i j l ! ro l1 s i t ic i , r l .
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i  t s  j t i dces  i ransn , l se : .  en  e r i eau i i o l l  dc  l : 1  F re ! i n te  f  i - t l . ' : ' r L t i c , t - r  s , r ; t i
r l i s t t rns ies  de  rou te  ; c , rn r : r l i t e  de  l eg ; l l sa i ro t t .

Art ic le  10

L.{NGUES

La d:nande de transfi lernent, et tout ar,rt l .e piece i l .ansrl lrsr l  el l  vcrtu de
ia presente Con', 'ention dc,ivent €tte traduites en 1at-rgue ft^ar: ' ;aise.

Ar t i c le  11

ESCORTE ET FRAIS

1) L'Etat d'exdcution foumit l 'escorle pour le transfdrerleni.

2) Les fr: ls de transfirernent y inclus de l 'escoi le sont a la cnarge de
I 'Etat d'exdcution, saui s' i l  en est dicidc auirenrent par les de ux Panies.

,1 ) Les ftais occasionnes exclusiverneirt  sur le terr i toire de i 'Etat de
, r r r l L ' t l l r J l J t i r r f l  s o n L  :  l ,  c l r a r q e  d e .  c e .  E t , L

j )  L'Etat d'exdcution l-reui toutefois recoulrer tour ou un3 Fanie des
fi .ais de transfiremeni aupres du condarnne.

- : .  , , : : r : : ' ' _  ' - . ' . i - r - _ l :  .  -
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Ar t ic le  l2

i ]F I .E I  S  DANS L ' ] . -TAT DE COi iDA\ , i ] \AT iO] \

1 )  La  n i ' rse  en  charge du  condemnd par '  les  au tor  i tes  de  L 'E ta t
d 'e tecr r i io r - i  susLrend 1 'c r :€cu l i cn  de  ia  condan-Lnat ion  dans  lE ta t  r je
condarrnation. Lorsque 1e condarrLnd, une fois lransfdrd, se soustrait  a
I 'execu i i cn  de  la  sanc t io i t  e t  qur t te  le  le r r i to i re  de  I 'E ta t  d 'e recu t icn .
l 'Etat , ie condanrnation r 'dcupirera le dloit  d'exeicr,rter le rel icluat de 1a
pe ine  c iu ' i i  aura i t  eu  a  purger  dans  l 'E ta t  d 'execut ion .

2) l- 'Etat de Condarnnation ne peut plus erecuter '  la condarnnation
lorsclue I 'Etat d'exdcution considdre I 'exdcution de 1a condannation
colTrme etant tenninde.

Ar t i c le  l3

EFFETS DANS L'ETAT D'EXECUTION

i 1  S , - - ,us  res3r ' \ ' c  ' ' c le  l ' l l i n ia  l .  i 'E . ta t  i  e ; iecur lo r r  es i  l i .  l i a i  1es
cor - l : t r t - r t i r ' r r i  Jes  fa i rs .  r in . i  que  par  la  n r lu r r . . :u r id ique e i  la  d t r |ee  iq  la
sanctiou iesultant de la condarutat ion.

2)  S i  1a  du lee  es t  incoLrpat ib le  avec  1a  leg is la i io r r  de  l 'E la t  d 'exdcu i ion .
ce delrrrel peui adapter cette sanction r\  la petne cLr r lesLrL: f  relLe i l . l '
sa propre lor poul des infract ions de rrente nat 'rre. Cetie peine ou
nesuLe ior-r 'esnond. autalt t  que possiblr ' .  cLlelt t  a sa l talLlre. a cei le
ir-r l1igee par- la condarlnaticn a exdcuter. E11e ne peut aqgfaver par sa
natLrie . lLr pai sa dur ee la sancticr l ' i  l l 'oi toncde di ls l 'Etai , ie

coiLdair i i rat iorr ni exce,ier '  1e rnaximun'r pre\,u par 1a leri  de I L-tat
d 'e ' racu i i ! r ' ,1 .

: . ,
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j ' c  i eau r ; ,  . ' ,  . l e  . .  '  : i i r :  d ; , 1 ' , -  I  f - - t : r i  l i  e r :ec , . r i i , , , . :
I t r l .  ] r  r : ' s l  s , - r i  r l r l l l l t e l e l t i  l t r t . l l , i end f :  i a i :
r r l oda l i L t :  d  r . . ' , : ,  i t  r l n  da  i a  s r l c l t on .  I l
1  i I r l ec i  : l l I 1 ,1  a1 . .  1 ,  1 . s ; l r l dc  i i , : ; - r1 - i ' , , 11 , , - , ' ,  d r  i i l ' . 1
' : : r - .  I i  ,  , c .  t r  ,

I  )  L'Etat cie condatrnatron inforrnera
I O u t e  d e C i . . L i n  ! , L  n . - ' S U r q  i n i e r \ e n U e

I ' exdcut ion .

l J  i - ,  r , ' . :  r L i  a a . l , . ' c l r i  l

a - 1 1 .  l - : r , l  ; - r l t t  l : :  u t  d :  i L  l

. l . l C  i . '  i ,  , l  t :  l u t l L ' r e i  l t i t l i  ] : : ,

dedu i r t ,  c l e  l a  sa : r , : l i , , l
i e  sL r IL r  t ] e r  i a  a r t l t dan l r i i

sans delai l 'Etat d'e::dcution de
c l r  q n r '  - e n ' i  o i r -  r -  r i  l e l  l l n  a'  ' 1  _ ' ,  

" ' "

Ar t i c le  I4

CC,  . , 'S I ._Q{- r INCES DU TRANSFEI iE \1ENT pOUn LE
CONDAMNE

Le condar ; rne  t ran- f i ' .e ,  co t r ibnnat l teu t  aux  i l t spos i t iL r l t s  de  la  p resente
Convent ic ' i r .  ne  peLr l  pas  € t re  poursu iv i  ou  er l i t t i  a  no ' l veaL i  dans  i 'E ta t
d 'execut ion  sur  la  base des  i i i t s  q r - r i  on t  dor l - ,d  l ieu :L  1a  condannat ion
dans I 'E ta i  c ie  condannat ion .

Ar t i c le  15

CESSATION DE I , 'EXECUTION DE LA SANCTION
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21L 'E ta t  d 'execut jon  do i t  met t re  f in  d  i ' execut i r - 'n  de  ia  condaLr r r .a t io r . i
des qu' i l  a ete iufornre par l 'E.tat de condarnnatic-r i t  61. to,, t" d€clsion ou
r11esure or-r i  a pr,,r ' .11 e ffet c1 enleiei i  la co u d at.nnatl lr l t  soit  ct i  rctaf e
e \ecu to  i re .

.{, rt ic le 16

( ;R j rC i . - ,  Ah l \ iSTIE ET CO\{ I IUT4TION

Cirar lue Pari i r r  l la l ] |  accor i le i  la grace. 1 'atnnist ie r , , . ]  1e crr i I l IL l Iat ILt I  dt-
i a  pe i t " re  cc i r f ( t i n t . l - r . r 3n l  r  sa  Cons l i t u t i on  r rL r  a  ses  au t l es  l eq les

. lL r id i r lues.
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. {  r t i c  le  I  7

i r .L \  ISIU\  l - , ,L  . t t  ( ' i \ : :  \  l -

L  E ta i  de  .o l t da l l n i t i  j L )n .  s : r i l .  a  l e  d i ' , - , t t  de  s i . , i ' . t e r  s r , l l  l ou t  I ' e ta ,u i - s  e l l

t :  r ' i s i on  i n i i . odu i t  con i t a  l e - j ugeu ren t .

CHAPITITE IV -  DISPOSITIOI""S FINALES

Art ic le  I  B

APPLICATION DANS LE TE,T{PS

I -a  p rdsente  Conr .en t ion  es t  app l i cab l t  i  J 'e rdc ' : t ion  des  conda l lna t tons
prononcdes soit  avant soit  aprds sa uise en application.

r t ic le  19

ECHANGES DE POINTS DE VUES, CONSULTATIONS
ET

REGLEMENTS DES DIFFERENDS

l )  S i  e l les  1e  jueent  u t i le .  les  deux  Par t ies  peuvent  p roc6der  i r  des
dchanges de points de 'u,ues sul iappl i tat ic 'n dt i ;  prdsente L-ol l \  entict- i

El les peurrent dgalenrent derlander la cotl i 'ocation d'une rdunion

d'expetl-s reprdsentant les N,{ inist ires de la Justice des deux Patl ies

2) Les di i fdrencs decoulant de l '  inierpietai io n ou de l-appl icat ion de

la  p t 'esen ie  Con, ,  en t ion  s r rn t  feg lds  par  la  lo i r -  de  ia  ndgoc ia t ion  en t re

les  deu l  Par t ies .

.\ r tic le lt.l

APPLICATION PRO\ ' ISOIRE ET E\TREE EN \ I IGUETIR

1 I La pt e sente Corr ' ,  eir i  i r--n sr1'; i  sl lpl ique. '  i .  i i t ie pl 'ovisci le dis sa

t  j  gr r : r  i l  r i i :
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2) La pr'6sente Convention entrera err vigueur ir la date de recepttort dc
la der-niere notif ication ecrite attestant I 'accornplissement des fornralites
col ls t i t l l t jon l l  e l les  Lequises dans chacun des deux Par t ies.

3) La irrdsente Corvenl"ion est conclue pour une dulee indelern-i inee.

Ar t ic le  2 I

DENONCIATION

I )  Chacu i rc  des  Par t jes  peut .  a  tou t  u rornent  ddnoncer  la  p ldser t te
C n n v e r r t i n n  r r 2 -  l e  r . r n v o n  d ' r r n e  n n l i f i c a ' i n r r  e g l i l g  a d | e s s d e  d  I ' a u t r e

Part ie  par  l  o ie  d ip lomat iquc.

11 La denoncilt ion prendrx effet rrois rnois apres lr date de receprion de l ir
notif ication.

3) Toutefois, la pr6sente Convention continuera ir s'appliquer d I'execution
des condamnations de personnes transfdrdes conformdment d ladite
Convention foi de quoi les reprdsentants des deux parties dirment
autorises ir cet effet ont slgne la pr6sente Convention.

rait ,t M.*.. . te 3Q.a.6..4.Q.?. ,n double exemplaire, en langues
polonaise, arabe et franqaise, les trois textes faisaut dgalenent foi.
En cas de difficultd d'intelpretation, Ie texte frangais prevaudra.

Pour ia Republique de Pologne Pour Le Royau

{*p.,. t*-*1t*tL.
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KONIITETU INTEGRACJI EUROPEJSKIEJ
SEKRETARZ

KOMITETU INTEGRACJI EUROPEJSKIEJ
SEKRETARZ STANU
Mikolaj DowgielewicT

Min.MDlr'3li /08/DP/ma

Warszawa, dnia{A wrzesnia 2008 r.

Pan Maciej Berek
Sekretarz Radv Ministr6w

Opinia o zgodnoSci z prawem Unii Europejskiej wniosku Ministra Sprawiedliwoici o
rdtyfikacjQ Unowy migdTy Rxecxqpospolitq Polskq a Krdlestwem Marokafiskim o przekazJ)waniu
osdb skazanyclt, podpisanej w Rabacie dnia 30 czerwca 2008 r. oraz projektdw uchwaly Rady
Ministr6w w sprawie przedloZenia Umowy do ratyfikacji, ustatey o ratyJikacji Umowy oraz
dokumentu ratyfikacyjnego sporzQdzona na podstawie art.9 pkt 3w rw.z art,2 ust. I pkt2 i
ust.2 pkt 2a ustawy z dnia 8 sierpnia 1996 r. o Komitecie Integracji Europejskiej (Dz. U. Nr
106, poz. 494) przez Sekretarza Komitetu Integracji Europejskiej Mikolaja Dowgielewicza

Szanowny Panie Minis trze,

W zrviqzku z wnioskiem Ministra Sprawiedliwo6ci o ratyfikacj I Umowy migdzy
Rzecz4pospolitq PolskE a Kr6lestwem Marokanskim o przekzvlnvaniu os6b skazzrnych, podpisanej
w Rabacie dnia 30 czerwca 2008 r. oraz projektami uchwaly Rady Ministr6w w sprawie
przedloZenia Umowy do ratyfikacji, ustawy o ratyfikacji Umowy oraz dokumentu ratyfikacyjnego,
przedloZonymi wraz z vzasadnieniem wniosku, tekstem Umowy oraz informacj4 o zakresie i
wynikach przeprowadzonego postQpowania uzgadniaj4cego (pismo z dnia 8.09.2008 r. nr RM-l11-
183-08 oraz RM-10-147-08), uprzejmie informujE, iZ nie zgtraszatn uwag do powyZszych
dokument6w.

JednoczeSnie pozwalam sobie wyrazii nastgpujqc4 opiniE:

Wniosek oraz projekty uchwaly, ustarvy oraz dokumentu ratyfikacyjnego nie sE objgte
prawem Uni i  Europejskiej .

Do uprzeimej_wiadomoSci:

Pan Andrzej Kremer
Podsekretarz Stanu
Ministerstrvo Spraw Zagranicznych

Z powaianiem,

Z uo. Sc&rptatza Kuiruiec"

$s]$jxqEt'r"'i
{ ] 3

i)C D i ti K!.ETA]iZ S'l-Ar\ Li
Si i o r ii e..J ?d-rzet eu) s hc
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